Sepher Philippim (Philippians)
Chapter 2
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1. laken ‘im=yesh tokachath baMashiyach ‘im~-tan’chumoth ha'ahabah
~-cheb’rath =rachamim w’chem’lah.

Phil2:1 Therefore if there is an encouragement in the Mashiyach, if there is a comfort
of love, ' there is a fellowship of , if an affection and compassion,

2:1> EX Tus odv mapaxAnois év XpuoTd, €l T mapapdbov dydmms,
€l Tis koLvwvla TVedPRaTos, €l TLs OTAGYYVa KAl OLKTLPLOL,
1 171 tis oun paraklesis en Christg, ¢i ti paramythion agapés,
there is any therefore encouragement in the Messiah, i{ any consolation of love,
tis koinonia , el tis splagchna kai oiktirmoi,
any fellowship of , if any affection and compassions,
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2. hash'limu-na’ ‘eth-sim’chathi bih’yoth la leb ‘echad
w'ahabah ‘achath w'nephesh ‘achath w’ ‘echad.

Phil2:2 Please make my joy complete have one heart,
one love, and one soul, and one

2> MAMPOOATE pov TNV Yapav tva Té adTo PppovijTe,
TNV aOTTV Aydmnv éxovTes, cOpuyoL, T0 €v ppovodvTes,
2 plerosate mou tén charan to auto phronéte,
make complete my joy the same thing you think,
ten autén agapén echontes, sympsychoi, to hen ,
the same love having, as ones joined in soul, the one thing ,
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3. w'al- dabar b'dere’k m’ribah ‘o k’bod
=b’shiph’luth ruach yach’shob ‘ish ‘eth-re ehu gadol mimenu.

Phil2:3 Do no do anything by the way of strife glory;
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the spirit of humility let each consider his neighbor greater him.

3> pmdev ka1’ épbetav pmde kata kevodoiav
9 \ ~ 4 b / e / e 7 e ~
aAAa T 'ra'rrel,vod)poorvvn CL)\)\'T])\ovg TYOUREVOL VTTEPEXOVTAS EAVTWV,
3 méden eritheian méde doxian
doing nothing rivalry neither conceit

té tapeinophrosyné allelous hégoumenoi hyperechontas heauton,
in humility, one another esteeming above themselves,
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4. ~‘echad ‘al-yid’ag =lo I'bado =gam chabero.
Phil2:4 one should look out not only the things are o' him
also the things are of his friends.
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4> [LT) TO €EQVTOV EKOOTOS OKOTOVVTES dAAa [kat] Ta E€ETEPWV EKATTOL.
4 me ta heauton hekastos skopountes
not the things of themselves every person looking at,

[kai] ta heteron hekastoi.
also at the things of others each person.
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5. I'bab’kem kil’bab haMashiyach : R
Phil2:5 your heart like the heart of the Mashiyach ,
<5> TodTO PppovelTe év VLIV 6 kal év XpLoTd "Inood,

5 touto en hymin ho kai en Christg ,
Let this be in you was also in the Messiah ,
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6. ‘aph ki~ d’'muth
lo’~chashab lo ['shalal heyotho shaweh .
Phil2:6 , although the form of ,
did not regard ‘o spoil Him to be equal ,
<6> 65 &v popdj Beod Vmhpywv ody dpmaypov Nynoato 76 elval Loa Bed,
6 ouch harpagmon
is of not a thing to be grasped
heégesato to einai isa ,
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did regard to be equal with ,
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7. =hiph’shit ‘eth- wayil’bash d’muth “ebed
wa domeh lib’ney ‘adam wayimatse’ bith’kunatho k’ben ‘adam.

Phil2:7 emptied , taking the form of a servant, and
in the likeness of the sons of men, being found in His appearance as the son of a man,

7> &AAa €avTov ékévaoev pLopdmv dovAov AaPwv, év opotdpaTt avbpdmwy yevopevos:
kal oxfpaT evpebels ws dvBpwmos
7 ekenosen morphéen doulou labon, en homoiomati anthropon

He poured out , the form of a servant taking, in the likeness of men

genomenos; kai schémati heuretheis hos anthropos
having been born; and having been found in appearance as a man,
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8. wayash’pel ‘eth- wayikana” ~maweth =mithath hats’libah.
Phil2:8 He humbled and became obedient death,
the death of the crucifixion.
8> étamelvooev €avTdv yevopevos VmMioos péxpL BavdTov, BavaTov 8¢ oTavpod.
8 etapeinosen genomenos hypéekoos thanatou,
He humbled having become obedient death,
thanatou de staurou.
and that a death of a cross.
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9. “al-ken hig’biho m’od wayiten-lo shem =2 =shem,
Phil2:9 Therefore greatly exalted Him,
and gave the Name that is name,

9> 810 kai 6 Beods avToV VepLPwoev

\ 4 ~ \ \ \ ~
Kal €XapLoaTo avTQ TO Svopa TO VTEP AV SvopLa,

9 dio kai auton hyperuyosen
Wherefore also exalted Him

kai echarisato to onoma to onoma,
and gave to the Name name,
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10. shem tik'ra” 2al- bere’k

bashamayim uba’arets umitachath la’arets.
Phil2:10 the Name of knee should bow,
of those are in the heavens and on earth and under the earth,

10> tva év 1 dvopat Inood mav yovv képm émovpaviwv
kal émyelwv kal kaTayBoviwv
10 to onomati gony kampsé epouranion
the Name of knee should bend, of beings in heaven

kai epigeion kai katachthonion
and earth and under the earth,
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Mn.who- todeh haMashiyach ''k’bod ha’Ab.
Phil2:11 and that shall confess the Mashiyach is ,
the glory of the Father.

A1> kat maoa yAdooa éEopoloyfonTar §TL kpros Inoods XpLoTds
ets do&av Beod maTpos.

11 kai exomologéséetai Christos
and should confess is the Messiah
doxan patros.
the glory of the Father.
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12. laken chabibay ka’asher sh’ma™tem li ="eth ken lo’ bih’yothi ‘ets’I'kem bil’bad
="od yother “atah rachoq mikem tig’"u lith’shuath naph’shotheykem

yir'ah ubir’ adah.
Phil2:12 Therefore, my beloved, just as you have obeyed.

Yes, not only being with you, now much more am far you,
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you shall work out the salvation of your soul fear and trembling,
12> "Qote, dyammTol pov, kabbs wavroTe HmMKOVOUTE,

\ e 9 ~ ’ 14 9 \ ~ ~ ~ 9 ~ 9 ’
R @S €v T Tapovoia pov Lovov aAAa vov moAAd RaAAdov év T1) dmovota pov,
peta pofov kal Tpépov TNV €avTdV cwTnplav kaTepyaleabe-

12 Hoste, agapétoi mou, kathos hypéekousate,
Therefore, My beloved, as you obeyed,

mé hos en t€ parousia mou monon nyn pollg mallon en t€ apousia mou,
not as in My presence only now much more in My absence,

phobou kai tromou tén heauton sotérian katergazesthe;
fear and trembling your own salvation work out.
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13. ki hapo“el bakem gam=-lach’pots gam=/iph' ol r'tsono.

Phil2:13 for it is who is working in you,
both to desire and ‘o work as His desire.
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13> Beds yap éoTLv 0 évepydv év DRIV kal TO BENeLy kal TO évepyelv vmep TS

evdokias.
13 gar ho energon en hymin Kai to thelein

For the One working in you both to will
kai to energein tés eudokias.

and to work of His good pleasure.
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14. “asu -cl-dabar b'lo’ th'lunoth ub’lo’ m’zimoth. . '
Phil2:14 Do 2!! things without grumblings and without disputings,
14> mavTa ToLelTe Ywpls Yoyyuopdv kal draloyLopndv,

14 poieite choris goggysmon kai dialogismon,
do without grmblings and arguments,
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15. 'ma“an tih'yu ut’horim b’ney ‘eyn-mum bam b’tho’k dor “igesh

uph’thal’tol =ta’iru hem ki “olam.
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Phil2:15 so that you may be and innocent,
the sons of without blemish in them, in the midst of a crooked
and perverse generation is them you shine as the world,

15> tva 'yévw]oree Q|LERLTTTOL Kol (’LKépaLOL, Téxva Oeod Apopa p.éorov Yeveas okoALds
kal Seatpappévns, év ois dalvesbe s dwoTijpes év kéopw,
15 hina genesthe kai akeraioi, tekna amoma

that you may be and pure, children of without blemish
meson geneas skolias kai diestrammeneés,

in the midst of generation crooked and having been perverted,

phainesthe hos kosmg,

you shine as the world,
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16. machazigim Hid’bar hachayim lith’hilah /i b’'yom haMashiyach

lo’ rats’ti w’lo’ lariq yaga'ti.
Phil2:16 holding on the Word of life, a boast o me in the day of the Mashiyach,
not vain nor labored in vain.

’ ~ b ’ b 4 9 \ 9 e /7 ~
<16> Aéyov Lwjs éméyovTes, els katyMpa épol els Npépav XpLoTod,
8TL 0vk €els kevov €dpaLov ovde els kevov éxomiaoa.

16 logon zoés epechontes, cis kauchéma emoi eis hemeran Christou,
the Word of life holding forth, a boast to me in the day of the Messiah,

ouk ¢is kenon oude ¢is kenon ekopiasa.
not vain nor vain labored.
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17. gam hi=‘usa’k “al-zebach ‘emunath’kem
wa abodathah hin’'ni sameach w'sas =kul’kem.

Phil2:17 even if I be offered the sacrifice
and service of your faith, behold, ! rejoice and I rejoice you

b \ 2 \ 4 9\ ~ 4 \ 4 ~ 4 e ~
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17 kai spendomai te thysia
indeed I am poured out as a drink offering the sacrifice
kai leitourgia tés pisteds hymon, chairo kai sygchairo hymin;

and priestly service of your faith, I rejoice and rejoice together with you all;
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18. w'kakah sim’chu ‘aph-‘atem w'sisu e
Phil2:18 So you too, rejoice and rejoice me.
(18) "I'(\) Sé (I.‘l’)"l'(\) KG,\L f)p.e'llg xo.l'.pe*re K(I.\l. O"U’YX(I.LPGTé p..OL.

18 to de auto kai hymeis chairete kai sygchairete moi.
and in the same way also you rejoice and rejoice together with me.
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19. w'giueythi sh’loach kem bim’herah ‘eth-Timothios
tanuach da™ti b’hiuada® li sh’lom’kem.
Phil2:19 But I hope send Timothy to you shortly,

also may of good comfort, when I know your state.
19> ’EAnilow 3¢ év kvplw 'Inood Tipobeov Taxémws mépar vpiv,
tva kdyo edfuyd yvods Ta mepL VROV,
19 Elpizo de Timotheon tacheds pempsai hymin,
I hope Timothy soon to send to you

k eupsycho gnous ta peri hymon.
also may be cheered up knowing the things concerning you.
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20. ‘eyn=~‘iti ‘ish kil’'babi leb shalem yid’ag lakem.
Phil2:20 there is no one me in my heart,
s the heart, shall take care for your welfare.

20> 008éva yap éyw Loduyov, oTis YyvMolws Ta TEPL VROV [LepLLVT|oeL

20 oudena isopsychon, gnésios
no one likeminded, genuinely
ta hymon merimneései;
the things you shall care for;

Ywqad Wald-qw4 x4 ¥y Y 2
w3 owyaad qw4oxg £
WA OT9TTWN DR 0D DN

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 7



TWRT YEITD W TIR 8O

21. am ‘eth =lahem yid'rshu w'lo’ ‘eth- haMashiyach.
Phil2:21 of them are they seek,
and not the things are the Mashiyach.
21> ol mavTes yap Ta €avTdv {MTodOLY, 00 Ta 'Inood XpLoTod.
21 ta heauton zétousin, ou ta Christou.
the things of themselves seek, not the things of the Messiah;
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22. w'otho y'da™tem I»i bachun hu’
kaben ha obed ‘eth-‘abiu ken ti ba"abodath hab’sorah.

Phil2:22 But you know he has proven himself, as a son with his father,
he has served me in the service of the good news.

22> v 8¢ SokLpmv adTod yLvhokeTe,

74 e \ )4 \ 9 \ 4 9 \ 9 )4
OTL @S TATPL TEKVOV OLV €Ol €80VA€EVOEY €Ls TO ebayyeEALOV.

22 ten de dokimén ginoskete,
the proven worth of you know,
hos patri teknon emoi edouleusen eis to enaggelion.
as a child with a father me he served in the gospel.
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23. w'otho ‘aqauch lish’loach kem maher ka’asher ‘er’eh mah-yih’yeh li.
Phil2:23 With him I hope to send to you quickly, when I see what I shall have me.
23> TodToV pev ovv EAmilw mépdar ds av ddpidw Ta mepl épe avtis:

23 touton men oun elpizo pempsai
This one therefore I hope to send

aphido ta eme exautes;
I see how the things me shall go immediately;
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24. ubatach’ti gam- ‘abo’ ‘aieyhem bim’herah.

Phil2:24 And I trust myself shall also come shortly.

24> mémoBa de év kuplw 8TL kal adTds Tayéws édedoopat.
24 pepoitha kai autos tacheos eleusomai.
I have confidence indeed myself quickly I shall come.
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25. w'chashab’ti I'chobah | [ish’loach ‘eth-‘Epaph’roditos ‘achi
w' oz’ri wachaberi batsaba’ w’hu’ sh’lichakem um’sharathi > 'ts'rakay.

Phil2:25 But I thought it was necessary send Epaphroditus,
my brother and my fellow worker and fellow soldier in the army,
and he was your apostle and your minister ‘0 my need,

25> Avaykalov de fymodpnv 'Emadpdditov Tov 48eddov
KAl OCUVEPYOV KAl CUOTPATLOTNV LoV, VLAV d€ dmdoToAov
Kal AeLToupyov THs Xpelas pov, mepal mpos VAS,

25 Anagkaion de hégésamén Epaphroditon ton adelphon kai synergon

Necessary I considered it Epaphroditus the brother and co-worker
kai systratiotén mou, hymon de apostolon kai leitourgon tes chreias mou,

and my fellow-soldier, your apostle and priestly minister of my need,
pempsai ,

to send ,
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26. hayah nik’saph 'hem
w'ne 'tsab m’'od al~ sh’'ma’tem ki chalah.

Phil2:26 he was longing you
and was very saddened you had heard he was sick.

9 \ 9 ~ 3 ’ e ~ \ ~ 4 9 ’ 1% 9 ’
26> émeldr) émmobdv Mv mavTas Vpas kal adnprovdv, Lot MrovoaTte 3L Nobévmoev.

26 epipothon hymas kai adémonon,
he was yearning you and was being homesick,

ekousate ésthenésen.
you heard he was sick.
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27. chaloh chalah w'natah [amuth richam alayu
w'lo’ “alayu bil’bad i gam-~"alay richam shel’-yabo’ "alay yagon “al-yagon.
Phil2:27 For he was sick and was destined (o death,
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had mercy on him, and not on him only also on me,
that no sorrow shall come me SOrrow.

27> kat yap fobévnoev mapamAnorov Bavdte: dAAa 6 Beds NAénoev adToHV,
9 9 \ \ /4 9 \ \ J A4 \ 4 9 \ 4 ~
0VK aOTOV € LOVOV GAAQ Kal €LE, Lva 1) AVTMV €ml AvTMV oX®.
27 kai esthenésen paraplésion thanato; €leésen auton,
indeed he was sick coming near to death; had mercy on him,

ouk auton de monon kai eme, hina mé lypén lypén scho.
not on him and only also on me, lest sorrow sorrow I should have.
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28. laken mihar'ti ush’lach’tiu ‘aleykem tir'uhu

w’thashubu /is’moach w'gam- y’goni.

Phil2:28 Therefore I hastened and sent him you see him again you might rejoice,
and also to my Sorrow.

)4 o ¥ )/
28> omovdaroTépws ovv Emepa adTOV,
%4 Q7 L ’ ~ 9 N9 / >
lva L86vTes avTOV TAALY YapTTE KAY® AAVTOTEPOS W,
28 spoudaioteros oun epempsa auton,
More eagerly therefore I sent him,

idontes auton palin charéte k alypoteros 0.
having seen him again you may rejoice and | may be less sorrowful.
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29, “al-ken qab’luhu kal-sim’chah w'hogqiru ‘anashim 2amohu.

Phil2:29 Therefore, receive him all joy,
and hold such ones 25 he in esteem.

/ o 9\ b ’ \ ’ ~
29> mpocdéyeote ovv adTOV €v KUpLY peTA TAOTS XAPAS
KAl TOVS TOLOUTOUS EVTLROUS EXETE,

29 prosdechesthe oun paseés charas kai tous toioutous entimous echete,
Therefore receive all joy and such ones in esteem hold,
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30. ma aseh haMashiyach higi“a ~-maweth wateqal naph’sho
‘eth- chasar'tem b’shareth’kem ‘othi.
Phil2:30 he was nigh death the work of the Mashiyach,
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risking his life was lacking in your service toward me.

30> &7 o 10 €pyov XpLoTod péxpl BavdTov fiyyioev mapaBolevoapevos T4 Puy,

tva avamAmpwnon T0 Vpdv vYoTépnpa Tis TPds e AeLTovpylas.

30 to ergon Christou thanatou éggisen
of the work of the Messiah to death he came near
paraboleusamenos té psyché, to hymon hysteréma tes me leitourgias.
having risked his life, your deficiency to me of service.
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